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Abstract AHHOTaDHUSI

The article discusses various approaches to B cratbe  paccMaTpHBAIOTCS  Pa3lHYHbIC
translation comparisons and emotional and MOAXOABI K  TEPEeBOLY  CpaBHCHUH U
evaluative vocabulary in the examples of the SMOILIMOHAIBHO-0I[CHOYHOM JICKCHKH Ha

novels of M. Bulgakov «The Master and
Margarita» and Jack London's «Martin Eden»
from Russian into English and from English into
Russian. There were considered the reasons of
difference in translations: the acquired
experience, personal experiences, different
attitudes to the world. There was described the

npumepax PomanoB M. Bynrakosa "Macrep u
Mapraputa «u [xeka Jlongona» MapTtun
Wpen" c pycckoro Ha aHrIWilckuii U C
AHIJIMHCKOTO Ha PYCCKUM sA3bIKU. PaccMOTpeHsl
NIPUYHMHBI paznuuui B repeBoJax:
MpUOOPETEHHBIN OMNBIT, JTUYHBIC MEPEKUBAHUS,
pasHoe oOTHomeHume K Mupy. Omnmcana

transformational theory of translation, and such a
type of transformational theory as a syntactic
comparison. The authors analyzed translation
examples of different lexical units, and made
conclusions about the most successful options for
the transfer of the translated lexemes. Also the
examples of emotional and evaluative vocabulary
with a different intention were discussed. There
were formulated judgments about differences of
two translated works. The authors analyzed the

TpaHcOpMaIMOHHAS TEOPHs MIEPeBOa U TaKOi
THO  TPaHCOPMAIMOHHOW  TEOPHH,  KaK
CUHTaKCU4IeCKOe CpaBHEHHUE. ABTOpBI
MpOaHAIU3UPOBAIH IpUMEPBI nepeBojia
PA3IUYHBIX JIEKCUYECKUX €IMHUL W CHAeJaln
BEIBOABI O HamboJjiee YIOauyHBIX BapHUaHTaX
MepeBoia TIepeBEICHHBIX JIekceM. Takke ObLTH
0o0CYXXIIeHbl ~ TIPUMEPHl  AMOIMOHANIBHON WU
OLIEHOYHOM JIEKCUKU C MHBIM HaMepeHueM. bopuin
c(hOpMYITHPOBAHBI CYKICHUS O PA3THUYHIX IBYX

translation examples of different lexical units
with the aim of visual presentation of the most
successful options for the transfer of the
translated lexemes.
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transformational theory of translation, the

syntactic comparison.

KiroueBble cioBa: mepeBoj, JIUTEPaTypHBII
TEKCT, CpPaBHEHUE, SMOLUOHAIBHO-OIICHOUHAs
JIeKCHIKa, TpaHcdopMannoHHas Teopust
MepeBo/ia, CHHTAKCUYECKOE CPaBHEHUE.

Resumen

El articulo analiza varios enfoques de comparaciones de traduccién y vocabulario emocional y evaluativo
en los ejemplos de las novelas de M. Bulgakov «The Master and Margarita» y «London Eden» de Jack
London de ruso a inglés y de inglés a ruso. Se consideraron las razones de la diferencia en las traducciones:
la experiencia adquirida, las experiencias personales, las diferentes actitudes hacia el mundo. Se describio
la teoria transformacional de la traduccion y este tipo de teoria transformacional como una comparacion
sintactica. Los autores analizaron ejemplos de traduccién de diferentes unidades léxicas e hicieron
conclusiones sobre las opciones mas exitosas para la transferencia de los lexemas traducidos. También se
discutieron los ejemplos de vocabulario emocional y evaluativo con una intencidn diferente. Se formularon
juicios sobre las diferencias de dos obras traducidas. Los autores analizaron los ejemplos de traduccion de
diferentes unidades léxicas con el objetivo de presentar visualmente las opciones mas exitosas para la
transferencia de los lexemas traducidos.

Palabras clave: traduccion, texto literario, comparacién, léxico emocional-evaluativo, la teoria

transformacional de la traduccion, la comparacién sintactica.

Introduction

Translation rightly refers to one of the most
challenging intellect of the categories of
activities, which is to transfer the words from one
language to another. The intermediary in
communication of the two cultures is considered
to be ehe main difficulty, because he transmits
information through the prism of the acquired
experience, personal  experiences, losing
impartial assessment of what is happening.
Linguocultural aspect is also considered to be
significant.

Translation of a literary text has certain
originality. The translator must take into account
not only the historical period of the literary
creation, but a cultural phenomenon, inherent to
this era, the stylistic features typical to a
particular author. However, the main role is to
preserve the author's intention.

In basic manuals on the theory and practice of
translation studies both the peculiarities of
lexical-semantic compliance or noncompliance,
and peculiarities of grammatical structure. So, A.
I. Ricker emphasizes that "the great danger for
the translator lies in the fact that in the English
and Russian languages, there are many
homonymous grammatical forms and syntactical
structures, that do not coincide by its functions
and importance in both languages. The same
names of such forms and patterns, borrowed in
Russian and English languages from Latin,
should not mislead. English infinitive and

English participle differ from the corresponding
Russian forms by functions, and values, without
mentioning the absence in the Russian language
such forms as the perfect infinitive or the present
participle, which in the Russian language may
correspond to either the participle, or the gerund»
(Ritsker, 1981). Knowledge of the technical
adequacy of grammatical constructions in
different languages is not less significantly than
the knowledge of mental and cultural
characteristics of the language. Moreover, from
time to time this knowledge are closely
intertwined, as connected with the history of the
emergence and formation of grammar in
language, and therefore a reflection in it that can
be called in some sense «spirit of the nation».

Use of language means in speech, of course,
gives it expressiveness and beauty, the use of
such technigques as comparing and emotionally-
evaluative vocabulary helps to give the object
figurality, and sometimes forcing translators to
resort to different kinds of translation, to
correctly convey the meaning of the text to
Russian readers.

Materials and Methods.

Content of the study consists of the original text
of the novel of Jack London «Martin Eden» and
his translated editions ed. by E. D. Kalashnikova
and R. Oblonsky and original text of the novel of
M. A. Bulgakov "The Master and Margarita” and
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its English versions, made by Richard Pevear and
Larissa VVolokhonsky, and Michael Glenny.

The methodological basis of the study was the
principle of the research approach to the text -
systematic - according to which the artistic text
is considered as a source of diverse multi-level
information from the standpoint of unity of
content and form.

In the course of the analysis of the language of
the artistic text, functional-stylistic and
comparative-comparative  approaches  were
integrated. In connection with these directions,
the following methods were used in the work:

1) when gathering language material — the
method of targeted sampling;

2) when describing observations of the structural
and semantic features of comparisons in Russian
and English — the descriptive method;

3) when comparing the classification of
comparisons on a structural-semantic basis in the
studied sources — the comparative method;

4) when identifying the quantitative part of the
study units — statistical method.

Discussion

Translation of a literary text has a certain
originality. The translator must take into account
not only the historical period of the literary
creation, but a cultural phenomenon, inherent to
this era, the stylistic features typical to a
particular author. However, the main role is to
preserve the author's intention (Luchinskaya et
al., 2018; Vassilenko et al., 2018).

In basic manuals on the theory and practice of
translation studies both the peculiarities of
lexical-semantic compliance or noncompliance,
and peculiarities of grammatical structure. So, A.
I. Ricker emphasizes that "the great danger for
the translator lies in the fact that in the English
and Russian languages, there are many
homonymous grammatical forms and syntactical
structures, that do not coincide by its functions
and importance in both languages. The same
names of such forms and patterns, borrowed in
Russian and English languages from Latin,
should not mislead. English infinitive and
English participle differ from the corresponding
Russian forms by functions, and values, without
mentioning the absence in the Russian language
such forms as the perfect infinitive or the present
participle, which in the Russian language may
correspond to either the participle, or the gerund»
(Ritsker, 1981). Knowledge of the technical
adequacy of grammatical constructions in

different languages is not less significantly than
the knowledge of mental and cultural
characteristics of the language. Moreover, from
time to time this knowledge are closely
intertwined, as connected with the history of the
emergence and formation of grammar in
language, and therefore a reflection in it that can
be called in some sense «spirit of the nation»
(Vykhrystyuk, 2014).

Use of language means in speech, of course,
gives it expressiveness and beauty, the use of
such techniques as comparing and emotionally-
evaluative vocabulary helps to give the object
figurality, and sometimes forcing translators to
resort to different kinds of translation, to
correctly convey the meaning of the text to
Russian readers.

The main purpose of translation is to achieve
adequacy for this translation linguists are
frequently used grammatical transformations,
which are part of transformation theory of
translation.  Grammatical transformations
represent  syntactic  adaptation (literal
translation),  segmentation of  sentences,
combining sentences, grammatical replacements
(forms of a word, part of speech or part of the
sentence)  (Transformational  theory  of
translation).

Transformation theory of translation originates
from transformational grammar, which deals
with the rules of generation of syntactic
structures, characterized by common tokens and
basic logical-syntactic relations. It is known that
each language has its own grammatical system,
so the transformation helps to convey the
meaning of the structures that are absent in the
target language (Transformational theory of
translation).

Transformational grammar appeals with such
concepts as the original structure (nuclear) and
other structures that are called transforms and are
derived from a number of nuclear structures or,
conversely, are reduced to them. Nuclear
structures contain the basic meaning of the
statement and contain the main members of the
sentence — the subject and the predicate: a girl
sings. Transformations from the nuclear structure
can be —singing girl, singing of a girl, singing by
a girl.

Even if the British and Russian structures are not
the same, the English sentences can be
transformed into structures similar to the Russian
ones.
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The main task of the translator is to convey the
author's intention as close as possible to the text,
taking into account the peculiarities of the
linguistic and cultural possibilities of the
language. If possible, the authors leave the
syntactic unit unchanged, such a technique is
called as syntactic adaptaion (Vykhrystyuk et al.,
2016).

When translating comparisons from the original
text of the novel by G. London «Martin Eden» by
the translators E.D. Kalashnikova and R.
Oblonskaya syntactic correlations as a type of
grammatical transformation were most often
used. When translating 491 units of comparisons
in the studied material, 249 units of comparisons
were subjected to syntactic comparison.

A grammatical transformation may be a syntactic
adaptation; here the syntactic structure of the
original text is transformed into a similar
structure in the translation language. This type of
transformation is appropriate, if similar syntactic
structures exist in both languages, foreign and
translational. The syntactic assimilation can be
represented by a complete correspondence of the
number of language units and the order of their
location in the original and the translation.
Usually the use of syntactic comparison leads to
some changes in structural components. For
example, when translating text from English to
Russian, the official words, articles, link-verbs,
changes in morphological forms and lexical units
can be omitted.

The structure of the syntactic assimilation
divided into the following groups:

1. Adaptation, expressed by comparative
construction. This type of transformation is not
difficult for translators, since all original
sentences can be translated without changing the
comparison structure. Let’s consider an example:
«<...> he lurched away like a frightened horse
<...>» (London, 2018, p.6) translators
E.D. Kalashnikova and R. Oblonskaya translated
in the same way: 1) «<...> OH OTHpPSHYJI KaK
ucnyeannwiti _xouv» (Bulgakov, 1997, p. 5),
«<...> BIpYr B CTpaxe OTHPSAHYN, MOYHO
ucnyzannas rowads <...>» (London, 1986, p. 7).
In both examples, the authors translated the
comparison with structures expressed in
comparative turns, and the use of synonyms in
the translation does not distort the essence of the
statement itself.

In a sentence «<...> in the eyes there was an
expression such as wild animals betray when
they fear the trap» (London, 2018, p.6) both
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translators replaced the plural form with the
singular form, translating the comparison as
follows: 1) «<...> 6 smom e32n50e 6ce ewe bvL1a
mpesozaa, KAk Yy OuK020 __ JCUBOMHO20,
onacaiowezocs 3anaonu» (Bulgakov, 1997, p.
6), 2) «<...> @327120 HACMOPOIICEH DI, CIOBHO Y
QUK020 _38eps, K020a4 OH HYem JOGYUIKY»
(London, 1986, p. 8).

Thus, the use of the singular is more appropriate
here, thus the authors, comparing Martin Eden
with one frightened animal, emphasize that in
this unfamiliar situation Martin felt lonely,
experienced insecurity and fear with family
members Ruth. In most cases, translators tried
not to deviate from the original text and translate
a comparative construction with a comparative
construction, there are still some exceptions. For
example, the comparison in the sentence «He
saw her hand coming out to his, and she looked
him straight in the eyes as she shook hands,
frankly, like a man» (London, 2018, p. 10). R.
Oblonskaya translates literally, wusing a
comparative construction 6yomo myowcuuna:
«Jlegyuika npomsaHya pyky u, npsamo 2isios emy
6 21asa, npocmo, OyOmo Myscuuna, 0OMeHIACh
¢ num pyxonosicamuem (London, 1986, p. 11),
and E.D. Kalashnikova, in translating this
sentence, applied a substitute and used the
adjective male handshake: «Owu zamemun, xax
npAmMoO cmompena OHa emy 6 c2ila3a 60 6pemsi
Kpenxkoeo, co8cem MYHCCKO20 DPYKONOHCAMUA»
(Bulgakov, 1997, p. 7), perhaps considering that
the phrase would be more appropriate, since it
softens Ruth's rough comparison with a man.
Sentence «Remained the bedroom, small as the
one occupied by Martin» (London, 2018, p. 5,
p.238) E.D. Kalashnikova translated as
«Cnanbns bvblia mak e Maid, KaK U KomMHama,
sanumaemas Mapmunom» (Bulgakov, 1997, p.
134), and R. Oblonskaya translated this sentence
as «Ocmasanace CNna’jlbHA, maka: ance
KDOXOMHAA, KAaK KOoMHamyuika MapmuHa»
(London, 1986, p. 196). The first translator used
the technique of syntactic adaptation, the second
—the replacement. R. Oblonskaya in this example
misses the participle occupied

2. Adaptation, expressed as relative comparative
in the composition of a complex sentence. Let’s
consider an example: «<...> as if the level floors
were tilting up and sinking down to the heave and
lunge of the sea» (London, 2018, p. 5). This
sentence was translated by the authors, using
analogues: 1) «<...> cnogno non nod num
onyckaJjcia u NOOHUMAJICA HA MODCKOIZ 60JIHE, OH
wen 3a ceoum cnymuuxom» (Bulgakov, 1997, p.
5), 2) «<...> cro6H0 2mom pogublil noi _mo,
KDEHACb, 63MbleAl _HA 60JIHE, MmO YXadl 6HU3»
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(London, 1986, p. 7); «<...> sweet and sensitive,
smiling with pity and tenderness as only a spirit
could smile» (London, 2018, p. 36), 1) «<...>
yﬂbz6ai0meewz mak HeJMCHO U cocmpac)ameﬂbHo,
Kaxk _mocym Vﬂbl6ai’l’IbC}Z MOJIbKO __anzeabl»
(Bulgakov, 1997,p. 22), 2) «<...> muroe u
yymroe, yivloaemcst MUIOCepOHO U HEeICHO, KaK
cnocobna _ yavlbamocs  auwb  pes  <..>»
(London, 1986, p. 31). In the example «<...>and
settled back slightly from the edge of the chair,
holding tightly to its arms with his hands, as if it
might get away from him and buck him to the
floor» (London, 2018, p. 14).

We find differences in the translation of the
authors: R. Oblonskaya gives an exact
translation: «Emy nonezuano, on cen noyoobnee,
MOJIbKO Corcajl pyuku Kpecia, Cl106HO OHO MO210
630pLIKHYMb U COPOCUMb €20 Ha NoJi» (London,
1986, p. 14), while E.D. Kalashnikova adds
another simple sentence to this complex sentence
as if she feared: «<...> anyboice ycencs 6 kpecno,
npoooadIcas, 0OHAKO, KPENKO O0epicamvcst 3a
PYUKU, CIOBHO ONACAICS, YO OHO YUdem u3-noo
nHe2o u ne wnennemcs na non» (Bulgakov,
1997, p. 10), thus showing the nervous condition
of Martin Eden when visiting Morse's house.
Sentence «<...> and the furtive hobo who slid in
like a shadow and like a shadow hovered at the
end of the bar» (London, 2018, p. 194).

R. Oblonskaya translates literally: «<..> u
80p06AMO20 OPOOsACY, YMO NPOCKOIb3HYIL Clo0d
KAdK MeHb U KAK MeHb MAaA4ul 6 KOHue CMOUKU»
(London, 1986, p. 158), E.D. Kalashnikova
includes a comparative construction:
«HpOCKOJZbS’Hy/Z 8 KabavyoK KaK memdb U Masqul y
oanvrezo konya cmotiku» (London, 2014,
p. 109), possible in order to avoid tautology in
the Russian sentence.

3. Adaptations, expressed by comparative
constructions, introduced into the structure of the
sentence with verbs remind, seem, liken, appear.
In such comparisons, the authors keep the
structure of the sentence and translate
comparative verbs with equivalents in Russian:
«His mind seemed to turn, on the instant, into a
vast camera obscura» (London, 2018, p.9),
1) «E20 cosnanue 60pyz cio6HO NPespamuiocs 8
02POMHYIO Kamepy-o0cKypy» (Bulgakov,
1997, p. 7), 2) «llamsame muzcom obpamuiach 8
2pomadnyio kamepy-obekypy» (London, 1986, p.
10). «<...> but these seemed the prison-bars
through which <...>» (London, 2018, p. 33),
1) «<...> no menepwb 6ce MO KA3ALOCh el Iulb
miopemnou __pewemxon  <...>» (Bulgakov,
1997, p. 20), 2) «<...> HO Kazamicb menepw
MIOPEMHOU_peulemKol, U3-3a KOmopou 2naoum

senuxas Oywa <..>» (London, 1986, p.
29). «He seemed such a Boy» (London, 2018,
p. 33), 1) «Mapmun dpye nokazancs e makum
manvyuxomy (Bulgakov, 1997, p. 20), 2) «<...>u
makum_kazancs marvuuwikou <...>» (London,
1986, p. 29).

In the sentence «He could not express what he
felt, and to himself he likened himself to a sailor,
in a strange ship, on a dark night, groping about
in the unfamiliar running rigging» (London,
2018, p. 17) translators give different
translations: R. Oblonskaya gives a literal
translation: «He cmoe on ewipasums ceou
uyecmea — U npedcmaewzwl cebe Mampocom,
Ymo OKA3aiCs MEeMHOU HOYbI0 HA uyarcom
Kopabne u HUKaK He pasbepemcsi owynvio 8
nesnaxomom maxenaxce» (London, 1986, p. 16),
and E.D. Kalashnikova uses a comparative
structure with the conjunction mouno: «On
uyecmeoedi 066}1, MOYHO MaAMpOC HA YYIHCOM
CZOHe Komopbzﬁ MEMHOIO HOUYbIO nymaemcs 6
nesnaxomoui ocuacmke» (Bulgakov, 1997, p.
11). Perhaps the translator wanted to show
thereby the feelings of Martin Eden’s dismay at
the Morse family dinner party.

4. Adaptations, expressed by complex words
consisting of two parts. For example, «He
wondered if there was soul in those steel-gray
eyes <..>» (London, 2018, p.47), 1) «Owu
cnpawusan ceds, 6UOHA i OYULA 8 IMUX UCCUHS-
cepwix _enazax <..>» (Bulgakov, 1997, p. 27),
2) «dumepecrno, suona au Oyuwa 8 >mux cepo-
cmanvrblx 2nazax <...>» (London, 1986, p. 39).
In this example, the translator E.D. Kalashnikova
and R. Oblonskaya translated a complex
comparison of steel-gray eyes, using a similar
complex structure in Russian. For the sentence
«<...> you pig-headed Dutchman» (London,
2018, p. 199) the translators used different
translations, since there are no equivalents in
Russian that can convey such a statement of the
hero. E.D. Kalashnikova translated this phrase as
follows: «lomranockuii 6opos» (Bulgakov,
1997, p. 112), replacing a compound noun with
an adjective; R. Oblonskaya used expressive
expression: «Tebs 6bl 90ak, mebs, uepmosa
nemuypal» (London, 1986, p. 162).

5. Adaptations of comparisons expressed by
nouns in the genitive case will be shown by
example: «They were the lips of a fighter and of
a lover» (London, 2018, p. 48); 1) «Omo 6viiu
2yowl gouna u mobosnuxa» (Bulgakov, 1997, p.
28); 2) «V Heeo 2ybul 6oiiya u n0606HUKAY
(London, 1986, p. 40); «They were lips of pure
spirit» (London, 2018, p. 77); «Dmo 6winu ycma
becnnomnoco _dyxa» (Bulgakov, 1997, p. 45);
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«To OvlLwu ycma Henopounou oyuiu, <...>»
(London, 1986, p. 63).

In these examples, the structure of the genitive
case (possessive case) in English, expressed by
the ratio of nouns with the particle of, is also
reflected in the translational publications by the
structure of the genitive case.

In the following example «<...> he saw Ruth's
clear, luminous eyes, like a saint's <...>»
(London, 2018, p. 68) translation in two Russian-
language editions diverges. R. Oblonskaya
translates this sentence, sticking to the original
sentence structure «Cosécem psidom ¢ Oep3kumu
8bl3bleAOWUMU 2NIA3AMU smotul Oeeymku CUAIU
emy u3 HenoCcmuICuUMvblx 2]ly6uH HenopodYHocmu
SICHbLE IyHucmble, MOYHO Y c8amou, 2iaza Pygu»
(London, 1986, p. 56). E.D. Kalashnikova, on the
other hand, misses the comparison, replacing it
with a refinement, as if pausing to draw the
reader’s attention to Ruth’s eyes: «<..>
Mapmun ysuden 60pye nyuezaphvle, schvie 21a3a
Pyghu, enaza cesmon <...>» (Bulgakov, 1997, p.
40).

6. Adaptations expressed by an adjective in a
comparative degree: «<...> seemed somehow to
be more alive than Mr. Morse and his crony, Mr.
Butler» (London, 2018, p. 135), 1) «B nux,
Kasaunocov emy, Ovino Kyda bonvuue HCU3HU, HEM 6
mucmepe Mopse u e2o opyee mucmepe bsmneper
(Bulgakov, 1997, p. 76), 2) «<...> Ho nouemy-
mo Kasajlocb, OHU MHO20 onudce K HCUSHU, HeM
mucmep MOD3 u _e2o npuimeib Eamﬂep»
(London, 2014, p. 109); «The two fighters were
greater brutes than they» (London, 2018,
p. 171), 1) «Ileped numu Goporucy osa 3seps,
bonee ceupenvie, ywem onu camuy (Bulgakov,
1997, p. 96), 2) «Omu 0soe okazaruco ewe 6oree
orcecmorumu, yem onu camuy (London, 1986, p.
139). In these syntactic adaptations, the degree of
comparison of adjectives is interpreted by
Kalashnikova E.D. and Oblonskaya R. were
translated into Russian by comparative adjectives
degree more, closer, more violent, more
ferocious.

In the following example «<...> and decided
that his was better, far better, than the average»
(London, 2018, p. 246). R. Oblonskaya
translates this sentence, fully saving the
structure: «<...> u pewun, umo e20 MeLOYUUIKY
Jy4uLe cpedne2o YposHs, Kyod 1yyuue, — U 0OHAKO
ux ne nokynaau» (London, 1986, p. 201), and
E.D. Kalashnikov replaces the members of the
sentence, making Martin Eden the main character
here, not his work: «On no-npesicnemy naxooun,
umo cam nuwem 2opazoo ayuue» (Bulgakov,

1997, p. 139). B caeayromem npumepe «They
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had been young when love was young, and they
were wiser than convention and opinion and all
the new-born things» (London, 2018, p. 212).
R. Oblonskaya also provides an equivalent
translation.: «Monoowl onu 6eLu 6 moti Oanexoi
OopesHocmu, Koeda monooa 6viia n0008b, U
ommoz2o oHu myopee YclosHocmel, yoecoenutl
u_ececo npodeco, Umo HnoA6uUlOCb nozonee»
(London, 1986, p. 173) unlike E.D.
Kalashnikova, who replaced the comparative
adverb wiser with the noun wisdom: «Onu
POoOuCs 8 me 0asHue 8pemend, K020d poouLach
cama ni0bosb u cuie e2o OpesHell MyopoCcmu
ycmynaau — 6ce  MOHKOCMU U YXUWYPEHUS
nosonetimux eexoe» (Bulgakov, 1997, p. 119),
possibly considering that this substitution will
help give a different meaning to the proposal and
will make Martin Eden wiser in the eyes of the
reader.

7. Adaptation, expressed in the syntax with
conjunctions as... as translated in the following
way: «<...> and an ambition as big as your love
and as futile as your ignorance» (London, 2018,
p. 140), 1) «Camonobue maxoe oce cuivhoe,
Kak meos nt0006b, U makoe dice besnadedichoe,
kak _meoe Hesedcecmsoy (Bulgakov, 1997, p.
78), 2) «<...> u_ meuma, ocpomuas, KAK 3ma
J110008b, U OecnI00HAs, KAK MBOe He@eIcecmaoy
(London, 2014, p.113). «So he bolted his
breakfast, a sickly, sloppy affair, as rapidly as
they» (London, 2018, p. 180); 1) «/losmomy on
MAK 2ice MOPONAUBO, KAK U OHU, NPOLOMUIL C8OIO0
nopyuroy (Bulgakov, 1997, p. 101), 2) «Tax oce
HACNneX, KaK _OHU, OH NpPO2NOMUl OpsSHHOE
sooanucmoe sapeso <...>» (London, 1986, p.
147). In the above examples, the authors gave
the as..as construction an equivalent
construction rax... kak in the Russian language..

But the sentence «And | have been as blind as a
bat!» (London, 2018, p.222) the interpreters
translated in different ways: E. D. Kalashnikov
translated this sentence literally: «3unauum, s 611
caen, kax aremyuas moiuw!» (Bulgakov, 1997, p.
125), R. Oblonskaya missed the comparison in
the translation and gave it the following
statement: «Ox s, cienou kpom!» (London, 1986,
p. 182) possible with the greatest expressiveness.

8) the adaptation of complex adjectives with the
formant like. This formant is not characteristic of
compound words of the Russian language, so
translators can translate it in different ways. For
example, in the sentence «He slept seven hours
of heavy, animal-like sleep» (London, 2018,
p. 184) by E. D. Kalashnikova translated the
noun with the adjective formants: «Own npocnan
CeMb YHacoe mAdMNCeNbIM IHCUBOMHBIM CHOM»
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(Bulgakov, 1997, p. 103), R. Oblonskaya used
the noun in the genitive: «Own cnan cemv uacos
msicenviM_chom acusommnozo» (London, 1986,

p. 150).

The reverse situation is in the following example:
the comparison animal-like eyes in the sentence
«<...> the large features and burning, animal-
like eyes of Cheese-Face» (London, 2018,
p. 167) E. D. Kalashnikova translates as a noun
in the genitive case: «/ copswue_rax y 36eps
anaza»  (Bulgakov, 1997,p. 94), and
R. Oblonskaya translates like an adjective
«<...> gUOoenUcb emy KpynHvle uepmol, 2opsaujue
3gepunvie 2nasku Yypbana» (London, 1986, p.
136).

In the example «The eyes, weasel-like and cruel,
were looking at him complainingly» (London,
2018, p. 40) the comparison weasel-like was
given more accurate by R. Oblonskaya,
compared the eyes of the son-in-law with the
eyes of a ferret — «I nasku 3sams, 3106HbIe, MOUHO
Y XOpbKd, 6NUIUCL 6 He2O C Heyz)ongbcmeuejw»
(London, 1986, p. 34). E. D. Kalashnikov has
been replaced the complex noun by adjectives
anvie and xuwmvie — «Cetiuac 3nvle u XulyHvle
2Nnas3Ku cmompenu Ha MapmuHa
Heodobpumenvro» (Bulgakov, 1997, p. 24).

9) adaptation in the form of comparison
expressed by nouns in the instrumental case: The
sentence «<...> a scant five feet four, greasy-
featured, with the chest of a squat» (London,
2018, p. 252) translators E.D. Kalashnikova and
R. Oblonskaya translated identically using the
genitive case: 1) «Md psadom manenvko2o
K8aOpamuozco  uenogeuka ¢ obpiozeuiell
Qusuonomuell u 2pyOHOU KIemKOU KY3Heya»
(Bulgakov, 1997, p. 142), 2)«<...> gpyouas
KJlemKa MO4HO v KOpPEeHacmozo
Kysneya-kopomouuku, <...>» (London, 1986, p.
208).

In this paragraph differences were observed,
possible cause is in difficulty to find a structure
in the language for the replace the genitive in
relative constructions.

10) adaptations  expressed ~ with  negative
comparisons: In the sentence «What you want is
the magnificent abandon of life, the great free
souls, the blazing butterflies and not the little
gray moths» (London, 2018, p.351) Jack
London uses the negative comparison that is also
a negative one in translated editions: «A4 eam
HYOICHA, 6e/luKasi, camos3abeennas /ZI0606b, eam
HYJICHA — C80O0OHAs  Oywid,  C8ePKAUWUll
KpacKkamu MombvlieK, a He cepad MOJab»

(Bulgakov, 1997,p. 200), «Bam muyosicHo
gejluKoienHoe 6eccmpamue nepet) IHCU3HDBIO,
Oywu KpynHvle U c680000HbIe, OCIeNUMENbHO
ApKuUue 6(160’#(14, a He KakKasa-mo CceperHbKas MoJab»
(London, 1986, p. 291). Similarly, in the
sentence: «But you'll find these fellows
intelligences and not bourgeois swine» (London,
2018, p. 376). «Hacmoswue unmeniuzenmol, a
ne_byporcyasuvie ceunvu» (Bulgakov, 1997, p.
214). «Ho ntodu onu nezaypsouvie, e mo uymo
ceunvu-oyparcya»  (London, 1986, p.311),
perhaps because the translators in their editions
want to focus on the denial, thereby giving
greater expression to expression, and therefore
differences in translation comparisons here were
not revealed.

11) adaptations  expressed with  adjectives
formed of nouns

For example: «To go from the door to the head of
the bed was a zigzag course» (London, 2018,
p. 239). [lanHoe MpeAsoXKEeHHE NEPEBOAIUKU
nepeBenin  no-pasHomy:  E.JI. Kamamnukosa
nepeBena ero OykBambHO This sensence was
translated by the translators in different ways: E.
D. Kalashnikova translated it literally: «Ymoo6wt
om 08epu doumu 00 U320108bs KPOBAMU, HAOO
Ovi0 cosepuiumos CIIOJICHbI 31/12361200626131117112
nymo» (Bulgakov, 1997, p. 135), R. Oblonskaya
replaced adjective by adverb: «Om odsepu «
Uu3207106b610 Kposamu npuxodwzocz; uomu
suesaeamu» (London, 1986, p. 196), thus
simplifying the statement and making it more
suitable to describe a tiny room of Martin Eden.

In the given sentence «Kreis and Hamilton were
like a pair of cold-blooded» (London, 2018,
p. 383) adjective cold-blooded was translated
differently. E.D. Kalashnikova translated the
adjective literally: «Kpeitc u Tamunomon
HANOMUHATU XAOHOKPOBHBIX ouxapeu»
(Bulgakov, 1997,p. 218), R. Oblonskaya
replaced the word with an equivalent meaning by
the epithet ceupenvie ourkapu: «<...> Kpeiic sce
u Xamunmon. mouyno 0ea ceupenvlx ()uKaD}Z,
8blUCKUBANU, KyOa Obl NOOONbHEe KONbHYMb U
yoapumey (London, 1986, p.317). Both
adjectives are synonymous and they do not
change the meaning of the original adjective.

Thus, the total number of comparisons in the
translation which the authors used syntactic
similarity, has 309 units of comparison, of which
186 units were translated by the authors
syntactically the same, in other cases translators
have used other types of transformation. E.D.
Kalashnikova used syntactic adaptation in 249
units of comparison, and R. Oblonskaya — 244. It
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follows that, the authors still tried to follow the
syntax of the original work.

It is assumed the translator to have an adequate
vocabulary, knowledge of idioms translating a
literary text and can comprehend the essence of
the original text, speaking not a maker new
product, but a co-author of the existing work.

For clarity of axiological vocabulary translation,
we turned to the statements selected from the
original text of the novel of M. Bulgakov «The
Master and Margarita» and its two translations by
Michael Glenny and Richard Pevear and Larissa
Volokhonsky respectively, which contain
emotional and evaluative vocabulary.

Let us consider a few examples with negative
intentions. I'pasicoanun pocmom 6 casicennv, HO 6
nieuax y30K, xXy0 HeumMoGepHO U (PU3UOHOMUSL,
npouty 3amemums, enymaueas (Bulgakov, 1998,
p. 2) — The man was seven feet tall but narrow in
shoulders, incredibly thin and with a face made
for derision (Bulgakov, 1998, p. 3) / A citizen
seven feet tall but narrow in shoulders,
unbelievably thin, and, kindly note, with a jeering
physiognomy (Bulgakov, 1967, p. 18). There are
differences in the given translations. The word
face, auyo - a, mn. nuya, wy, auyam, cp. 1.
Ilepeonsns uyacmv 2010861 uenosexa. Hepmul
auya. PyM}moe 2. 3naxomoe n. Hzmenumocs 6
auye. (0 pe3Koli nepemene 8 GblpaAdNCeHuU IUya).
B 1. 2060pumv (npsmo, omxpvimo. 3name Ko2o-
H. 6 1. (no eHewnemy 6uoy). Jluyom Kk auyy
scmpemumscsi (6niomuyio). Jluya vem na Kom-
H. (ucnyean, paccmpoen). Ha oono 1. kmo-n. ¢
KeM-H. (ouenb noxooicu). Ha nuye nanucano umo-
H. y K020-H. (1) 6uono no evipascenuro ruya. Ha
Juye HANUCaMo pasouaposanue;, 2) cpasy
NOHAMEH, SCEeH K‘I’I’IO-H.). C Jauya Hekpacues
(énewne; npocm.). Jluyam 6 epsaze He yoapumo
(yoauno coOenamv umo-H., noxazas ceds c
ayuuteti cmoponswt) (Dictionary Ozhegov) refers
to neutral vocabulary and does not have stylistic
marks unlike physiognomy, ®U3HOHOMUA, -
u, orc. (pase.). To ace, umo auyo (8 1 u 2 3nau.).
Henpusmnas, nykasas, cmewnasn ¢. @. eopooa,
Mecmuocmu (nepen.). 11 nput.
@usuonomuyeckutl, -as, -oe (ycmap.). Let us try
to perform the replacement in the source text by
neutral word "face": Ipasicoanun pocmom 6
CAJHCEHb, HO 6 njedyax )30K, xyd HEeUMo6epHo u
auyo, npouty 3amemums, 2nymaueoe. In the case
of neutralization there is not only intentions
change to insult or ridicule, but the perception of
the hero, his further actions, that significantly
changes the general conception of the author.
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Let us consider next example. Ewe 60nee
I’lO6Jl€()H€8, OH eblmapawui 2ciaza U 6 CMAMeHUU
nooyman: «3Omozo He Mmodcem  Ovbimb!y.
(Bulgakov, 1998, p. 2). Here there are also
differences in the translations: Paling even more,
he stared and thought in consternation: “It can’t
be!” (Bulgakov, 1998, p. 3) / Turning paler still,
he goggled his eyes and thought in

consternation: “This can’t be!” (Bulgakov,
1967, p. 18). In Russian there is a word
«BeITapamuTh». TAPAIIUTBHCH, -mycs, -

IIAIIBCS; HecoB. (poct.). 1. (1 u 2 . He ymoTp.).
O rina3ax: IMPOKO PACKPHIBATHCS OT YIUBICHHS,
crpaxa. 2. Ha Koro-uro. CMOTpeTh, IIHPOKO
packpeiB Tia3a (HeomoOp.). Uto THI Ha Hee
TapaluIIbesi? COB. BBITAPAIIUTHCS, -IYCh, -
mUIbsCst. T0 stare: 1) mpucTaabHO TIAAETH,
BIJIAIBIBATHCS; yCTaBUThCA (at, upon - Ha ) (New
big English-Russian dictionary. 2012), to goggle:
1. TapamuTh TiIa3a; CMOTPETh BHITAPAICHHBIMH
rmasamu. The second translation is better,
because it does not change the author’s idea.

«— M3ymMHuTENBHO! — BOCKIMKHYJ HEMPOIIECHBII
CO6€CC£[HI/IK u, Io4eMY-TO BOPOBCKH
OIIAHYBIIWCH U IPUTTYIINB CBOI HU3KUH rojoc,
CKasail...» (Bulgakov, 1967, p. 40).
«'Astounding! ' cried their unbidden companion.
Glancing furtively round and lowering his voice
he said...” (Bulgakov, 1997, p. 6). «‘dmazing!’
exclaimed the uninvited interlocutor and, casting
a thievish glance around and muffling his low
voice for some reason, he said» (Bulgakov,
1997, p. 32). According to Ozhegov’s dictionary
«BOPOBCKHW, Hapeu. (pasr.). Kak cBOHCTBEHHO
BOpaM, HCHOOATHIIKA W MOIICHHUYCCKW. The
word «BopoBcku» does not contain a negative
sense, and «UCHIOoATHIIKA», <«MOIICHHHUYCCKH»
contain the negative context. In the translation of
Michael Glenny the adverb «furtively»
(Cambridge Dictionary Ymeans secretly, quietly,
that allows the reader to understand just how
character performs the action not passing stylistic
the image laid out by the author in the hero. Turn
to the translation of Richard Pevear and Larisa
Volokhonskaya, the linguists use literal
translation «thievish» that can be translated
«BopoBcku», but this word will characterize the
hero like a person who is capable to steal
something. It looks controversially that Mikhail
Bulgakov exactly described his character to the
reader.

Let us consider another example. «— Hy, «Harry
Mapky», — 3106H0 orBeTMa  be3nomubiit
(Bulgakov, 1998, p.44). <«3JIOBA,

bI, K. UyBCTBO 3JI0CTH, HEJOOPOKEIATEIBCTBA K
KOMY-H. [Tumame 3100y  npomug
TTviwem 310601 kxmo-H. Ha kozo-H.». "Well, then

KO2O-H.
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" Our Brand "' replied Bezdomny, irritated
(Bulgakov, 1997, p. 8). ‘Okay — Our Brand,’
Homeless  replied  spitefully  (Bulgakov,
1967, p. 36). Turn to the explanation of the
words “irritated” and “spitefully”. The both
definitions seem to be appropriate so they have a
negative mark, but they differ in nature of
emotions. «lrritated» means annoyed, while
«spitefully» — angrily. Based on the above
information the obvious choice is the second
translation. It is worthy to pay attention to the
emotional and evaluative vocabulary, marked a
positive intention.

«Hem, 8bl HE OCJIblIUUATIUCL, — YUmMU60 omeemuJi
Eepjzu03, — UMEeHHO J5mo A U 2060pUTL).
(Bulgakov, 1967, p. 40). ToikoBblii clIOBaph
naeT HaMm Takoe onpeznenenne: YUTVBBIM, -as,
-0¢; -UB. IlouTuTeTLHO-BEKITUBBIN. V.
nocemumeis. V. NOKJIOH.
Yumuseo (maped.) omeemums. 'NO, you were not
mistaken," replied Berlioz courteously. ' | did
indeed say that." (Bulgakov, 1998, p. 6). ‘No, you
did not hear wrong,’ Berlioz replied courteously,
‘that is precisely what I was saying’ (London,
1986, p. 32). The English word «courteously»
fully gives an original meaning of author’s
intention. In the given example we can note a
good choice of English equivalent, clear to the
reader of both cultures and allows to obtain a
desired view of a particular character.

In the sentence «/Joxazamenscmeo Kanma, —
MOHKO V]lbl6HV8Wqu, 603paA3uUl 06Qa306aHHblﬁ
peoakmop, —  makdce  HeyOeOUmenbHO»
(Bulgakov, 1998, p. 42) there is an interesting
figure of speech «monko yrvibnyswucey». '‘Kant's
proof,' objected the learned editor with a thin
smile, ' is also unconvincing (Bulgakov, 1998,
p. 7). ‘Kant’s proof,” the learned editor objected
with a subtle smile, ‘is equally unconvincing
(Bulgakov, 1967, p. 34). Let us compare the
given variants of translations. “Thin” literally
means «ToHKHii», “subtle” is translated «crafty»
as one of the meanings, it reports the intention of
the author to emphasize the level of the character
education, so the word “thin” according to the
explanatory dictionary has also definitions like
insight and intelligence.

In next sentence there are also different
translations of the same word. — V wmenst mer
IOCTOSHHOTO XHJINIIA, — 3AdCMEeHYUB0 Oomeemu
apecTaHT, — 5 IMyTEUIECTBYIO U3 Tropoja B ropoj
(Bulgakov, 1967, p.54). According to the
translation of Michael Glenny: 'l have no home,'
said the prisoner shamefacedly, ' I move from
town to town' (Bulgakov, 1997,p. 12),
According to the translation of Richard Piver

and Larisa Volokhonski: ‘I have no permanent
home,’ the prisoner answered shyly, ‘I travel
from town to town’ (Bulgakov, 1967, p. 43).
Turn to the word explanation «3acteH4uBO»:
3ACTEH‘1HBI>II>1, -asg, -oe, -uB. CTBIIINBO-
poOKwuii, CMyILIAOmUKcs. 3. Pebénox.
Shamefacedly is interpreted as uneasily, shyly is
translated humbly.

Conclusion

Comparison as one of the basic means of creating
images can be used in texts not only as an
independent  stylistic device, but also in
combination with other stylistic methods,
forming convergence or comparative complexes,
thereby providing images with even greater
stylistic expressiveness (Ostrovskaya et al.,
2015).

Since the comparison in the sentence can be
expressed in different ways: in the form of a
word, a combination of words, phrases, and even
a sentence, there is no consensus among scholars
about whether the comparison belongs to either
trails or stylistic devices.

Despite the fact that the translators tried to
translate the novels most closely to the original
text, retaining all of the structures, however,
many comparative constructions do not coincide
with the original, this is primarily due to the
different world-view translators, as well as
different periods in which the transfer is made.
These differences allowed the translators to give
the text personality, and to express your vision in
a work by a word, its characters and events,
therefore translations are not always identical to
the original (Zelenskaya et al., 2018;
Karabulatova et al., 2018).

Thus, despite the nature of the translated units
and their emotionally-estimated color, it is
important to follow the original author's intention
respecting the lexical and grammatical structure
of the language from which the translation is
made.
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